📅 Leçon d’Hindi – Murli du 15 avril 2026

📅 Phrase du Murli du 15 avril 2026

📜 Hindi 
जब तक मनुष्य ड्रामा को नहीं समझें तब तक दुःखी रहते हैं।

🔤 Translittération 
jab tak manuṣya ḍrāmā ko nahī̃ samjhẽ tab tak duḥkhī rahte haĩ.

💬 Traduction
Tant que les êtres humains ne comprennent pas le drama, ils restent malheureux.

📚 Vocabulaire
· जब तक (jab tak) = tant que, jusqu’à ce que 
· मनुष्य (manuṣya) = l’être humain, les humains 
· ड्रामा (ḍrāmā) = le drama, le déroulement prédestiné du monde / de la pièce cosmique 
· को (ko) = marque de l’objet direct 
· नहीं (nahī̃) = ne… pas 
· समझें (samjhẽ) = comprennent / comprenne(nt) 
· तब तक (tab tak) = jusque-là, tant que cela n’arrive pas 
· दुःखी (duḥkhī) = malheureux, dans la souffrance 
· रहते हैं (rahte haĩ) = restent, demeurent, continuent à être

⚙️ Grammaire
1. जब तक … तब तक …
C’est une tournure très fréquente en hindi :
· जब तक X…, तब तक Y… 
· Tant que X…, alors Y… / jusqu’à ce que X…, Y continue 
Ici :
· जब तक मनुष्य ड्रामा को नहीं समझें
 = tant que les humains ne comprennent pas le drama 
· तब तक दुःखी रहते हैं
 = jusque-là ils restent malheureux 
C’est une structure corrélative très claire :
 👉 cause non résolue → état qui continue

2. समझें : pourquoi cette forme ?
समझें (samjhẽ) est ici une forme plurielle/subjonctive-habituelle selon l’usage de la phrase.
 Avec मनुष्य, qui peut avoir une valeur collective ou générique (“les humains”), le verbe peut se mettre au pluriel de sens.
On peut comprendre :
· मनुष्य … समझें = les êtres humains comprennent 
· ce n’est pas “un homme en particulier”, mais l’humanité en général 
Dans un hindi plus strictement moderne et scolaire, on pourrait aussi rencontrer :
· जब तक मनुष्य ड्रामा को नहीं समझता, तब तक दुःखी रहता है
 = tant que l’homme / l’être humain ne comprend pas le drama, il reste malheureux 
Mais ici, le style spirituel emploie volontiers मनुष्य avec une portée collective.

3. दुःखी रहते हैं
Cette expression veut dire plus que “ils sont tristes” :
· दुःखी = dans la souffrance, malheureux 
· रहते हैं ajoute l’idée de continuité ou d’état durable 
Donc :
· दुःखी हैं = ils sont malheureux 
· दुःखी रहते हैं = ils demeurent malheureux, ils continuent à vivre dans le malheur 
Ici, cela insiste sur un état persistant, pas sur une émotion passagère.

🌱 Sens dans le contexte BK
Dans ce contexte, ड्रामा ne veut pas simplement dire “théâtre” au sens ordinaire.
 Il s’agit du drama mondial prédestiné, du cycle déjà fixé.
La phrase veut donc dire :
· tant que l’être humain ne comprend pas la logique du cycle, 
· ne comprend pas pourquoi il y a bonheur, malheur, montée, chute, 
· ne comprend pas que tout se déroule selon le drama, 
· il reste dans la peine, la confusion, la plainte et la réaction. 
Autrement dit, la compréhension du drama apporte :
· de l’acceptation, 
· de la stabilité, 
· une réduction de la souffrance intérieure. 

🔍 Nuance importante
La phrase ne dit pas simplement :
· “le monde est douloureux” 
Elle dit plutôt :
· la souffrance continue tant qu’il n’y a pas compréhension 
Donc la cause profonde du malheur ici n’est pas seulement la situation extérieure, mais l’absence de compréhension spirituelle.

💬 Reformulation simple en français
· Tant que l’être humain ne comprend pas le drama, il reste dans la souffrance. 
· Tant que les humains ne saisissent pas le déroulement du drama, ils demeurent malheureux. 

✨ À retenir
La charpente de la phrase est :
जब तक … नहीं … तब तक … रहते हैं
 = tant que … ne… pas, … continue
C’est un modèle très utile en hindi.
Exemple parallèle :
· जब तक बच्चे मेहनत नहीं करते, तब तक सफल नहीं होते।
 jab tak bacce mehanat nahī̃ karte, tab tak saphal nahī̃ hote.
 = Tant que les enfants ne travaillent pas, ils ne réussissent pas.
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